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BapUaHT THIA CO2NACHO 3AKOH@ OTHOCSIIMMCS K O(QHIMaIbHO-
1e710BOit cdepe, ¢ UeM MHOTHE HOCUTEINH S3bIKa HE COTJIACHBI, U 3TO
HecorJlacue MoAYepPKUBAaeT, YTO JaHHOE MPEANHCaHNe TPOTUBOPEUUT
yKa3aHHBIM KPUTEPUSIM HOPMAaTHBHOCTH.

Bce oTMedeHHBIE BBIIE TEOPETHYECKHE M MPaKTHYECKHE
npo0IeMbl U3y4YEeHUs] TPaMMaTHYECKONH BapHaHTHOCTH MOTYT OBITh
paspeleHbl B paMKax 3asiBICHHOTO B Ha3BaHWH pabOThl KOTHUTHBHO-
SBOJIFOLIMOHHOTO TOAXO0Ja. B COOTBETCTBUM € MNPHHIMIIAMH
KOTHUTHBHOW HAayKd ¥ DBOJIIOIMOHHOW OSHHCTEMOJIOTHH MBI
CTaBHM BONPOCHI O TOM, KaK M HOYEMY BapHaHTHOCTb Pa3BHBaeT
rpaMMaTHKY, & IMEHHO KaKoBa B 3TOM Pa3BUTHH POJIb JIOTUKU KaK
CTpOS MBIIUICHHS W KaKOB MEXaHU3M BOCHPHATHS BapHUaHTHBIX
gapneHnii. OTBeTHI Ha OTH BONPOCHI TPHU3BAHBI  YKPEIUThH
TEOPETHUYECKYI0 0a3y rpaMMaTH4eCKON BApHAHTHOCTH U ITPH ATOM He
TOJIbKO OTBETHTH Ha BONIPOCHI O MEXaHNU3ME M ITPUYNHAX «Pa3BUTHUS
BapuaHTaMH TPaMMaTHKW», HO U YCOBEPIICHCTBOBATH MEXaHH3M
muddepeHMaMM TpaMMaTHYECKHX BapHaHTOB W OCYIIECTBUTH
10, 0 ueM JL.K. I'paynuna Hanucana eme B 1980 roxy: unrerparuzo
rpaMMaTHYeCKMX BapHaHTOB Ha OCHOBaHMHM 0000IIeHHs HX
CEMaHTHYECKHUX U CTHIMCTHYECKHX XapaKTePHCTHK, 00JIEerdaronyo
WX CHUCTeMHOe Bocmpusitue [4, c. 85].
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CTaTb HOPMaTHBHBIM.
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SUMMARY

Leshkova N. V. Theoretical and practical aspects of the
language grammatical variation specifics

The article highlights the problem of the language system variation.
The focus of this research is primarily on the dubious essence of the
variation phenomenon that should be eradicated for it comes into
conflict with the language perfection. Peculiarities of the variation
as evidence of the weakened language norm are singled out. It is
generally considered that any deviation from the norm may become
normative in the course of time.
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THE STRUCTURAL PECULIARITIES
OF THE PSYCHOEMOTIONAL VERBS IN THE ENGLISH,
GERMAN, SPANISH AND RUSSIAN LANGUAGES

The contrastive-comparative analysis of the semantics of the verbs
that denote the psychoemotional state of a person in the English,
German, Spanish and Russian languages is actual because in the
comparative aspect the verbs of the above mentioned semantics were
not studied. The fundamental works where some basics of the analysis
were described are accepted in the research and further worked out in
the different direction [1; 2; 3]. The verbs under analysis were chosen
from the authoritative monolingual and bilingual dictionaries, then
classified into three semantic groups: essive, inchoative and causative.
In all languages chosen for the experiment the verbs that denote the
psychoemotional state of a person exist and can be classified according
to the suggested principle.
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To interpret the meaning of the essive verbs the following linguistic
formula was suggested: “S is in the state of...”, e.g. the English verb
to abominate: S is in the state of hate”; the German verb dulden: “S
is in the state of suffering from something”. In Spanish and in Russian
the equivalents to the above mentioned English and German verbs
exist: the Spanish verbs: odiar, detestar, aborrecer and in Russian —
HeHagUuoems.

To interpret the inchoative verbs the following formula was worked
out: “S begins to be in the state of ... (begins to feel, to experience
an emotion or emotional complex)”. In English, e.g. the verb o pale
has the following formula: “S gets pale being in a state of shock”; in
German there is a verbal equivalent erblassen, in Spanish — palidecer,
in Russian — 6:iednems.

To interpret the semantics of the causative verbs the following
formula was used: “S causes O to experience the psychoemotional
state (to be in the state)”. In the English language, e.g., the verb fo
aggravate: “S causes O to be angry”. In German there is also a verbal
equivalent drgern ‘3nmutn’, which is interpreted with the help of the
same formula, in Spanish — enfadar, excitar and in Russian there is a
verbal equivalent zzumeo.

The quantitative difference can be explained in this way: 1) the
number of corresponding lexical units is explained by the absence
of the semantically corresponding equivalents in the languages
contrasted; 2) by the structural peculiarities of the languages which are
structurally different. The latter reason is in the centre of this scientific
research. The objective of the work is to compare the structural
peculiarities of the verbs that denote the psychoemotional state in the
English, German, Spanish and Russian languages. The analysis may
help us understand and see the isomorphic and allomorphic features of
the verbs under research.

The essive verbs which are distinguished in all four languages are
simple in their structure or derivatives. Derived verbs have prefixes,
suffixes in their structure but this peculiarity is more typical of the
verbs in Russian, then less for the German essive verbs and the least of
the English. Among Spanish verbs this peculiarity is not productive.
But the general attention should be drawn to the similar structural
feature — the occurrence of the reflexive pronoun sich in German
(sich dngstigen, sich triiben, sich schrecken, sich ergotzen, sich
erfreuen), the reflexive particle -cz in Russian (6osmacs, 6arosamscs,
3abaenamucs, secenumscs, meuwiumsvcs) and -se in Spanish (interesarse
(por), alegrarse, gozarse, enternecer(se), conmover(se)). In English
this peculiarity is not productive — 1 verb (0, 2%) (to abase oneself).

The analysis of the structural peculiarities of the essive verbs
helped to reveal that the essive verbs of all four languages have
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different structural peculiarities. For the English verbs the most
typical structural features are converted verbs (verbs which were
convertered from nouns or adjectives). Prefixation is less productive
while suffixation in not a productive way of verb formation. Also
word combination and reversion are not productive ways for the
essive verbs in English.

For the German verbs the most numerous are those verbs
which were formed by adding of the reflexive pronoun sich. Less
numerous are those formed by word combination and suffixation. The
combination of prefixes and suffixes and just suffixes — these ways are
not numerous in the word formation of verbs.

The Russian essive verbs have different prefixes, suffixes, both
prefixes and suffixes in their structure. The verbs with the postfix -cs
are very numerous. In Russian the verbs are not formed by conversion
and reversion. The research gave a conclusion that the prefixal-suffixal
way of verb formation is typical only of Russian essive verbs.

For the Spanish essive verbs under analysis the most distinctive
structural feature is the reflexive particle -se.

The inchoative verbs which are the most numerous in Russain
and Spanish have common distinctive features. Russain verbs which
have the postfix -c# in their structure are numerous (3abecnoxoumscs,
paseecerumuvcs, pasdanosamvcs, paszosaumoucs). The  Spanish
inchoative verbs ending in -se are also numerous (interesarse,
apasionarse, entusiasmarse, enamorarse, prendarse, asustarse,
amedrentarse, espantarse, asustarse, entumecerse, pasmarse,
aletargarse).

The prefix and suffix — the combination of them at the same
derivational step is the way which help build Russian inchoative verbs
(6e3ymems, nokpacrems, pazosnumoucs). Among the English, German
and Spanish verbs there are not verbs built in this way.

For the Russian inchoative verbs prefixation is the most peculiar
feature because the prefixes give the meaning ‘the beginning of the
state’ (orcenams — noocenams, 10OUMb — NOAOOUMb, HEHABUOECTNb —
so3nenasudemsv. By adding the prefix the verb of the essive
semantics becomes the inchoative: 6ywmosams — 636ynmosamucs,
comuegamvcsi — 3acomuesamvcsi. The postfix -ca in the above
mentioned examples doesn’t render the semantic strength. In contrast,
in German only several verbs have prefix in their structure but it
gives the meaning ‘the beginning of being in the state’ (aufbrausen,
erblassen, erroten, (sich) erschrecken (vor, iiber), verkriippeln,
verbloden, verdummen). In English some inchoative verbs have the
prefixes in their structure (fo befoul (foul), to dissolve 6, to enamo(u)
r (amour), to overtake 2, to relapse 2, return 3). The English prefixal
verbs are not numerous, but the prefixes (be- , dis-, en-, over-, re-)
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have the meaning ‘to gain the quality, to transit into another state’. So
when joined to the stems they give another meaning to the verbs, as a
result, the verbs can be classified as inchoative.

The causative verbs of all studied languages are either simple
in their structure or derivatives. The common peculiar feature is
the occurrence of the prefixes in the English, German, Russian and
Spanish causative verbs though in different quantitative rate.

The English prefixal verbs are not so numerous in number as
German. So, English causative verbs are derived from nouns (o
discomfit 1, 2, 3, to disarm, to dishonor, to befoul, to overwhelm 5,
to empoison 2, to distress, to discourage. They are also derived from
verbs: to discompose, to disconcert, to disappoint, to overawe, to
overtax 2, to dissolve 7, to disconcert 1, 2, to destruct 3. And also
some verbs are derived from adjectives: to belittle, to benumb, to
bewilder.

Among German causative verbs the prefixal verbs are also
numerous: beschimpfen, erschrecken, verschrecken, aufschrecken,
verbliiffen, umgarnen, aufmuntern, beliistigen, ergétzen, auffordern,
verdrgern, befremden, verblenden, bedrdngen, verwirren 3. Among
German causative verbs the verbs which are formed with the help of
the semi-prefixes (24 verbs): abhalten (halten), anecken 2, anstacheln
3, anspornen 2, anregen 2, angreifen 3, angreifen 5, ankotzen 2,
aufschrecken 1, aufmuntern 1, aufregen 1, aufregen 2, auffordern,
aufwiihlen 2, aufwiihlen 3, aufwiihlen 4; auslosen 3; mitreifien,
umgarnen 2, umkehren 2 (nepen.), zuhauen 3, zuspitzen 2 (nepen.);
tiberladen, iiberraschen, iibermiiden.

The Russian causative verbs are also numerous: 3abasiamo,
3aX6anUMb,  8eceiumsp, padoeamsb,  NOPAOOBAMb,  CMEUUMD,
paccmewums, Hanyeams, 6u0OUMb, npedocmepeysb, UCHOPMUMD,
MPEeBOAHCUMb, NOMPEBONHCUMD U M.O.

The Spanish causative verbs are numerous in number but the
problem with the differentiation and definition of their structural
peculiarities is obvious. Sometimes it is difficult to define the way
the verb was derived from or on which derivation step it was created.
It is known that not all morphemes which occur in contact position
can be connected. Two elements of the semantic unity being ultimate
constituents cannot be at the same time immediate constituents. The
Spanish causative verb indisponer actually is not derived from the
verb disponer with the help of the prefix in-. The way this causative
verb is created is called back-formation (or back-derivation, reversion)
indipuesto — indisponer. Other examples should be also mentioned,
e.g. desordenar, desaficionar, desamar — are verbs which are derived
from verbs with the help of prefix des-. Taking the examples into
consideration the Spanish causative verbs have prefixes in their
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structure but the way the verbs are formed should be thoroughly
studied. Sometimes it is difficult to distinguish but still possible.

All facts and examples considered in connection with the structural
peculiarities of the verbs that denote the psychoemotional state of
a person in the English, German, Spanish and Russian languages,
it is possible to make a conclusion that the structure of the verbs
vary greatly in different groups of verbs. For essive verbs in all four
languages the similar feature is the simple verb structure (without any
derivational morphemes). For the inchoative German, Spanish and
Russian verbs the reflexive pronoun sich (German verbs), the postfix
-¢s (Russian) and the postfix -se (Spanish verbs) are the constituent
elements of the majority of verbs. But this feature is not typical of the
English inchoative verbs. Still the fact which should be mentioned that
for the English and for the Spanish language the meaning ‘to begin
experience a state’ is expressed with the help of the phrase, e.g. in
Engish to fall in love; in Spanish ponerse rojo ‘to become red’, perder
la cabeza “to lose control’, perder la fe ‘to lose the faith’.

For the causative verbs in the English, German, Spanish and
Russian languages the prefixes in the verb formation play an
important role, still one should bear in mind that prefixation is the
most productive way of verb formation for the Russian verbs, then
for the German verbs, then for the English and the last position is
occupied by the Spanish causative verbs. Suffixation is also productive
for the causative verbs among all four languages. But still the most
productive for the Russian, then for the English verbs, then for the
German verbs and the last position is occupied by the Spanish verbs.
The common feature for all studied essive, inchoative and causative
verbs is that among all of them the greater quantity is occupied by
the verbs which are simple in structure. For further study the verbs
of other structurally different languages are to be included to reveal
special and common peculiarities and to make new conclusions which
are actual for modern contrastive-comparative linguistics.
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YeJI0BeKa, B AHIJIMIICKOM, HEMEIKOM, HCIIAHCKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX

B crathe uOET peur O CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIHLHOM
HCCJIEIOBAaHUH TJIar0JI0B, KOTOPBIC BEIPAYKAIOT ICHX0AMOIIMOHATBHOE
COCTOSIHHE UYEJOBEKa, B AHIIMHACKOM, HEMEI[KOM, HCITAHCKOM H
pycckoM si3bpikaXx. OCOOCHHOE BHHUMAHHE YIENACTCS CPaBHEHHIO
CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH II1aroJioB, KOTOPhIC KIACCU(PHUITUPOBAHBI
KaK OJCCHBHBIC, HHXOATUBHBIC W Kay3aTuBHbIE. lccremoBanue
0COOEHHOCTEH CTPYKTYpHOTO O(QOPMIICHUS TJIAroJIOB aHTIIHICKOTO,
HEMEIIKOTO, HCIAHCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB JNAET BO3MOXKHOCTH
C/IeNaTh BBIBOJBI OTHOCHUTEIBHO KOJHMYECTBEHHOTO PAaCXOMKICHHS
JIaroJIoB, KOTOPBIE OBUTH BHIOPAHBI METO/IOM CILIOIIHON BBIOOPKH U
SIBIISIFOTCSL MATEPUATIOM HCCIICIOBAHNS.

KioueBble cjioBa: CeMaHTHKa, CIOBOOOPa3OBaHHE, JCCUB,
WHXOATHB, Kay3aTHB.

SUMMARY

Navrotskaya N. A. The structural peculiarities of the
psychoemotional verbs in the English, German, Spanish and
Russian languages

The article presents the contrastive-comparative analysis of the
verbs that denote the psychoemotional state of a person in the English,
German, Spanish and Russian languages. Special attention is paid
to the comparison of the structural peculiarities of the verbs which
are classified as essive, inchoative and causative. The analysis of the
peculiarities of the structure of the verbs makes it possible to suggest
the conclusions as for the quantitative differences in the number of the
verbs chosen for the research.

Key verbs: semantics, word formation, essive, inchoative,
causative.
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ANCP®EMU3M KAK CPEICTBO IMPOABJIEHUS
A3BIKOBOU ATPECCHUH

CeFOI[HfIHIHI/Ie OKOHOMHUYECCKHUEC W COIHAJIbHO-IIOJIUTHYCCKHE
MpoLEeCChl OTPAXKAKOTCA B JICKCUYECKOU U CHOBOO6paSOBaTeJ’ILHOﬁ
noacucreMax sA3blKka, MoJABeprasd MUX 3HAYUTCIbHBIM HU3MCHCHUSIM.
CJ'IeI[CTBI/IeM JIAaHHBIX M3MEHEHHH CTajo YCUJICHUE TIPOSBICHU
SI3BIKOBOM ~ JIMYHOCTH B TCKCTC, ociabJieHHe CaMOILICH3YPHI,
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MPUBHECEHHE Pa3HOOOPa3HBIX MeopMaIiii HOPMBI M YBEIUYCHHE
OIICHOYHBIX HOBOOOPA30BaHUil, KaK MO3UTHBHOW, TaK U HETaTHBHOW
HampapJieHHOCTH. HoBooOpa3oBaHue, Kak €AMHUIA SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUpa YeJIOBEKA, HECET COOECETHUKY HE TOIBKO UH(HOpMAITHIO,
HO ¥ JIMYHOCTHYIO SMOLIMOHAJIbHO-OLEHOYHYIO XapaKTePUCTUKY TOH
WIM MHOM CUTyallH, 4TO OOYCJIOBJIMBAaET aKTyaJlbHOCTh HAIIETo
uccienoBanus. Juchemusm, kKak pa3HOBUIHOCTD OIIEHOUHON (DOPMBI
HaMMEHOBaHHMs (OOBIYHO HETraTUBHOM HANPABICHHOCTH ), BRIOUpAETCs
TOBOPSIIIUM HAMEPEHHO JJIs1 MAPKHPOBAHHSI CUTYAIIMU OJHOBPEMEHHO
KyJIbTYPHOH, COIMANTBHOW W KOMMYHHUKATHBHOW HAIPSKCHHOCTH.
U B 3TOM cMmbicie u3ydeHue auceMu3Ma MO3BOJISCT BBIIBUTH
HAIIMOHATBHBIC U COLUOKYIILTY PHBIC PEMOYTCHU S HOCUTENEH I3bIKa,
UX IICHHOCTHBIC YCTAHOBKH, YTO, B CBOKO OYEpEIb, IMPEACTABISACT
WHTepeC Kak s pusosora, aHanM3UPYIOIIETo S3bIKOBOM MaTepHal,
TaK U MepeBoJYMKa, KOTOPOMY HEOOXOJUMO BIIaIETh BCEM apCeHAIOM
SI3bIKA UCTOYHHUKA M S3bIKA TIEPEBOJIA.

Takum o00pa3oM, LENbIO HAIIEro HCCIEIOBAaHUS  SBISETCA
ompezeNieHne craTyca nuchemMu3mMa, aHaJIi3 ero pojii B COBPEMEHHOM
SI3BIKOBOM KapTHHE, OTHECEHHOCTHU K CPEJICTBAM SI3IKOBOM arpeccu,
a TaKKe B3aUMOOTHOIICHHUN TUC(HEMHU3Ma CO CMEKHBIMU SIBIICHUSIMHU
U TUTEPATYPHOI HOPMOIA.

B cBsi3u ¢ 0003HAUCHHBIMHU BBIIIC U3MCHECHHUSAMH JKyPHAIMCTHKA
Oyaro Obl mpuoOpesia HOBYI YCTAHOBKY — MaKCHUMAaJbHO OTpakas
KUBYIO PEUEBYIO CUTyallMi0 B oOIlIecTBe, BOOpaTh B cebs camble
pa3HooOpasnsie hopMbl pedeBoro obmeHus. CoBpeMeHHas mpecca
CTPEMHUTCSI OTPA3UTh PEUCBYIO MPAKTUKY MHOTHX COI[HATBHBIX TPYIII,
YTO MPUBOIUT K COCYIIECTBOBAHUIO M AKTHBHOMY B3aUMOJCHCTBUIO
B s3bike coBpeMeHHbIX CMU kpaiiHe pa3HOPOIHBIX SI3BIKOBBIX
cpenctB. Hame uccrnenoBanue 6a3upyercs Ha mMarepuaiax TEKCTOB
CMMU B cuny Toro, uro uMeHHo CMMU BBICTYMalOT CETOAHS OJTHOU U3
Ba)XHEHIINX (HOpM CYIIECTBOBAHHS OOLIECTBEHHO-3BIKOBOM CPEIIbI
U OTOOpaKEHHS COIHATbHO-KYJIBTYPHOU JEHCTBUTEIHHOCTH, OHH
BBICTYIAIOT MOIHEHIITUM CPeZICTBOM (POPMUPOBAHHUS OOIIECTBCHHOM
MBICITH, YPETYIUPOBAHUS OTHOIICHHUH M OCYIIIECTBIICHHS COI[HAIbHOTO
KOHTPOJISL.

HecmoTtpst Ha TO, YTO TMHTBUCTHKA 3aMHTEPECOBATIACH U3YUYEHUEM
(eHOMEHA pedueBOil arpeccHy CpaBHUTENIHHO HENABHO, B OTJIWYHE
OT TaKUX HAyK, KaK COI[MOJIOTHS, TCHXOJIOTHS M IOJUTOJIOTHS,
3Ta TeMa YXe JIOBOJbHO HIMPOKO MPEACTaBIeHa B COBPEMEHHBIX
JIUHTBUCTHYECKUX MCCIICTOBAHUSX.

[IpenMyIIeCTBEHHO MPEAMETOM  JUHTBHCTHYCCKUX  CTYIUM
CTAHOBUTCSl OCO3HAHHAs pedeBas arpeccus, TO €CTh HaMEPEHHOE
BTOpXKEHHE a/IpECaHTa B KOMMYHHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO ajipecara,
orpy0JieH1e, ByJIbrapu3alius JUTepaTypHOTO A3bIKa, POSBISIOIIUECS
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